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MEPBBIi IIAT K AKAJEMUYECKOW HICTOPUU NTEPEBOJIA
(O MOHOT'PA®UHM “U3 UCTOPUU MMEPEBOJIA B Y3BEKUCTAHE”
JUK. IIIAPUTIOBA)

JHocmonbexk Axmaoos,
cmyoenm Tawl VVAJI

AHHoTanusi. B craThe paccMaTpuBaeTcs Hay4HOE U KyJbTypHOE 3HaueHue kHuru Jxymanussa [llapunosa “U3
UCTOpUHU IepeBoja B Y30ekucrane” (1965), craBumieil nepBsIM CUCTEMHBIM HCCIEAOBAaHMEM HUCTOPHUU MEPEBOIUECKOM
JEeATeTIbHOCTH Ha Y30eKCKOM 3emiie. ABTOp CTaThbH IIOJYEPKUBAcT poib MoHorpaguu B (GOpMHUPOBAHHH OCHOB
HaIIOHAJIILHOTO NePEeBOLOBEICHHUI M €ro BKJaJ B OCMBICICHHE NEepeBoJa KaK KyJIbTYpPHOTO M JyXOBHOTO (peHOMEeHa.
Ocoboe BHMMaHME ynaemnsercss akTyanbHocTd uaed k. IllapumoBa Ui COBpeMEHHOTO 3Tama Pa3BHTHS y30eKCKOI
(HITOTOTHYECKOH HAYKH.

KaroueBsie cnoBa: /ocymanuas Lllapunos, ucmopus nepesooa, nepegodogedeHue, Y3bexucmaH, Kyavmypa,
@unonoaus, akademuyeckas mpaouyus.

Abstract. The article examines the scholarly and cultural significance of Jumaniyaz Sharipov’s book “From the
History of Translation in Uzbekistan” (1965), which became the first systematic study of the history of translation activity
on Uzbek soil. The author emphasizes the monograph’s role in shaping the foundations of national translation studies and
its contribution to understanding translation as a cultural and spiritual phenomenon. Particular attention is given to the
relevance of J. Sharipov’s ideas for the current stage of development of Uzbek philological science.

Keywords: Jumaniyaz Sharipov, history of translation, translation studies, Uzbekistan, culture, philology,
academic tradition.

[lepeBomyeckast AeSITEIBHOCTh HA TEPPUTOPHU Y30EKHCTaHA UMEET TIyOOKHE UCTOPUYECKHE
KOPHU U IpeJCTaBIsIeT cO00M BasKHYIO 4acTh (POPMUPOBAHUS HALIMOHAILHON KyJIbTYPBI, TUTEPATYPHI
U HayyHOW MbIciau. M3ydyeHue 3Tolf TeMbl HEBO3MOXKHO Oe3 oOpamieHus k Tpyay JKymaHusza
Illapunoa “M3 wmcropuu mnepeBoja B Y3bekucrane” (“YV3GekucroHpa OGamumii Tapxuma
Tapuxuian’), omyOJuKoBaHHOMY B 1965 ronxy. D10 (yHIaMeHTaIbHOE HCCIEOBAaHUE BIEpPBbIE
CHCTEMHO OXBATUJIO BECH MPOIIECC CTAHOBJICHUS M Pa3BUTHS IEPEBOAUECKOM MTPAKTUKHU Ha y30EKCKOI
3emJie — OT MEPBBIX MUCHMEHHBIX MIEPEBOIOB SIIOXU CPEIHEBEKOBbs /10 Hauana XX Beka. Hecmotps
Ha MpOLIEAIINe IeCATUIETUS, KHUTa HE yTpaTHjia CBOEH Hay4yHOH M KyJbTypHON 3HAUMMOCTH: OHA
MIPOJOJKAET OCTABATHhCS WCTOUYHMKOM 3HAHUHM, TOKYMEHTOM 3MOXH U OCHOBOM JJISi OCMBICIEHUS
nyTel anbHENIIero pa3BUTUs y30€KCKOM epeBOAYECKON IKOJbI.

ITpodeccop k. IllapumnoB oJHUM M3 MEPBBIX MOCTaBWII 33jJjauyy pacCMaTpUBaTh MEPEBOJ] HE
KAaK BTOPUYHOE PEMECIO, a KaK MHTEJUIEKTYyaJIbHYH0 M XYyI0KECTBEHHYIO IESTEIBbHOCTb, TECHO
CBSI3aHHYI0 C OOLIMMM THpolleccaMM CTaHOBJIEHHUS KyJabTypbl. OH IOKa3ajl, 4YTO NEpeBOJ B
VY306ekucrane Bcerja Obul HEOThEMIIEMOI YacThIO JyXOBHOM H3HHU 00OIIECTBa, a UCTOPHUs IIepeBoJia
— 9TO MCTOPUSI MEXKYJIbTYPHBIX CBSA3€H, MCTOpHUS B3aMMHOTO OOOTaleHHs] HAapoAOB. YXKe BO
BBEJICHUU aBTOp NOJYEPKUBAJI, YTO HEBO3MOXHO MOHATH Pa3BUTHE Y30EKCKOM JINTEPATYpbl U HAYKU
0e3 OCO3HaHMSI POJM MEPEBOAUYMKOB, KOTOPbIE Ha MPOTSHKEHWU BEKOB BBICTYIAIM MOCPEAHUKAMU
Mexay Bocrokom u 3ananom, Mexxay apabo-nepcuacKuM, TIOPKCKUM U pyCCKUM MHPaMHU.

Monorpadus cTana nepBbIM ONBITOM aKaJEMHUYECKOT0 aHaJIM3a UCTOYHUKOB, CBSA3aHHBIX C
nepeBoioM. B Hell cucreMaTH3upoBaHbl CBEACHUS U3 PYKOMMCHBIX U ME€YaTHBIX (DOH/IOB, apXHUBOB,
NEPUOIMYECKUX U3/IaHuM, I7ie OTpaskeHbl (PaKThl IEPEBOAUYECKON eSITeIbHOCTH, HaunHasi ¢ X BeKa.
ABTOp oOpalmaer BHUMaHHE Ha TO, YTO HCTOpUs IEpeBOJa TECHO MeperuieTeHa C HCTOpuen
MIPOCBELICHMUS, C Pa3BUTHEM S3bIKA U HALIMOHAJILHOTO MbILLIEHU. Yepe3 nepeBo/ nepeaaBajiuch He
TOJIBKO 3HAHHUS, HO U CIIOCOOBI MBIIIIEHUS, [IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPDI, 3CTETUUYECKUE MTPUHIIUIIHI.
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OmHuM M3 KIIIOYEBBIX MojokeHuid Tpyaa [[x. [Ilapumnosa siBAsETCS MBICTH O HEOOXOAMMOCTH
CO3JIaHMsI LIEJIOCTHOM HAay4HOW KOHIIETIIMU HCTOPUHU TepeBoja. ABTOp MUcCal O TOM, 4To 0e3
CUCTEMATUYECKOIO M3Yy4YECHMsS IIEPEBOAYECKOM TPAJAULHMM HEBO3MOXKHO IIOHATH JIBUJKCHHE
HAIMOHABHOW KyJNbTyphl. McTopusi mepeBona, MO €ro MHEHHUIO, JOJDKHA OBITh IOCTPOCHA Ha
aKaJIeMU4YeCKOM ypOBHE, BKIIOYaTh B ce0S XPOHOJOTHMIO, AaHaJIU3 TEKCTOB, OICHKY
METOJIOJIOTUYECKUX ITPUHLIMIIOB U BIMSHUE NIEPEBOJIOB HA PAa3BUTHE SA3bIKA. JTa WJEs HE IOTepsiia
aKTyaJbHOCTH U CETrO/iHs, Koraa Guioorus Bc€ yaile oOpaiiaercss K BonpocaM Tpancepa 3HaHUuH
U MEXbA3BIKOBOM KOMMYHUKALIUH.

ABTOp paccMarpuBaJl IEPEBOJ] KaK >KMBOE IIPOSBICHHE JyXOBHOM CBSI3M HapoOJOB,
MOTYEPKUBAs, UTO YK€ B HE3alaMsATHbIC BpeMeHa y30€KCKOMY Hapoy ObLTH U3BECTHHI B IIEPEBOJIC
BBIJIAIOIINECS MTPOU3BEJCHNUS BOCTOYHOHN iMTEpaTyphl. Uepe3 apaOCKuii M MEPCHICKUI S3bIKH B
VY30eKucTan NpOHUKAIU TPY/Ibl AHTHYHBIX (HIOCO(POB, IPOU3BEACHHS 110 METUIIMHE, aCTPOHOMMH,
MaTtemaruke. Benukue mpicnurenu Bocroka: Anp-®apadbu, U6H Cuno, bepynu, Maxmyn Kamrapu,
3aMaxiapy He TOJIBKO CO3/1aBajld COOCTBEHHbIE COUMHEHUS, HO U aKTUBHO 3aHUMAJIUCh I1€PEBOJAOM
Y KOMMEHTHPOBAHHUEM TEKCTOB. TakuMm 00pa3oMm, epeBO/l BBICTYIa]d OCHOBHBIM KaHAJIOM Iepelaun
3HaHUH U GOPMHUPOBATI OCHOBY HAyUHOTO S3bIKA.

JUx. llapunoB yaenu 60/1b110€ BHUIMAHUE aHAIN3Y MEPEBOJIOB KJIACCUYECKUX NTPOU3BEICHUN
Bocroka: “Kamuner u Iumast”, “I'ymuctona”, “llax-name”, “Xycpasa u [llupuna”. On HE TpocTo
IIEPEYMCIIAET IIEPEBOJUMKOB, HO CTPEMHUTCS] YCTAHOBUTD MX IIKOJIBI U METOAOJIOTHYECKHUE MTOIXOIBI.
Ocoboe MecTo OTBEIEHO XOPE3MCKOH HIKOJIe MepeBoia, rae Tpyamiuch Araxu, Kammns Xopesmu,
Tabubu, Canou u qpyrue BbLAAIONINECS AesTean. B o0mmiel CloKHOCTH MCCIIE0BATENb TIPUBOINUT
cBelleHUsI 0 82 MMEHaxX, paHee HEM3BECTHBIX B HCTOpHOTrpaguu. DTHU JaHHbIE NPHUIAIOT KHUIE
3HAYEHHUE CIIPAaBOYHOIO TPY/la U JAEIal0T €€ HE3aMEHUMOM JJIs1 COBPEMEHHBIX MCCIIEI0BaTENCH.

OTnenbHbIM pazfen MOCBSIEH AOPEBOIIOLMOHHOMY MEpUOy, KOTAa B Y30€KHCTaH Haydalu
IIPOHUKATh MEPEBO/IbI C PYCCKOTO s3bIKa. ABTOP YCTaHOBMII O0Jiee TPUALIATH IPOU3BEACHUH PyCCKON
KJIACCUYECKOHM JMTEpaTyphl, NepeBeAEHHbIX Ha y30ekckuil s3bik A0 1917 roga. Cpeau HUX ObuIH
6acuu Kpsuiosa, ckasku Ilymkuna, pacckasel Toscroro, Typrenesa u ['oromns. ABrop noapodHo
aHAJIM3UPYeT, KaKuM OoOpa3oM OSTHU TEKCThl BOCHPUHUMAINCH Y30E€KCKUM 4YMTaTEleM, KaKue
M3MEHEHHUs MpeTepleBanta UX MO3TUKA, KaK MEpPEeBOJYUKH aJalTUPOBAIM PEaTUd U KYyJIbTypHBIE
Kobl. OCOOEHHO NpUMeyaTeNnbHa €ro KpomoTiauBas paboTa MO BHIBICHHUIO MOJAJUHHBIX aBTOPOB
IIEPEBOJIOB, ITOCKOJIBKY B TO BPEMS MIEPEBOAUMKH PEIKO MOANNCHIBAIA CBOU TPYIBI.

HccnenoBaTens NpUBOANUT MHTEPECHBIE CBEICHUS O EATEIbHOCTH Y30€KCKUX MPOCBETUTENCH
koHa XIX — nHagama XX Beka: Catrapxana, Illaxmapnana MOparumoBa, Xacana YaHblliesa,
Cynrana Ucnanausiposa, I'ynsamunauna Kabupanze, M6paruma JlaBpana u apyrux. OHU BeICTYHANIN
Kak TnepBble MpO(EeCcCHOHATIbHBIE MEPEBOMYMKUM C PYCCKOTO $3bIKA M OJHOBPEMEHHO Kak
MPOMAara’/IMCcThl KyJIbTYPHOTO CONMMKEHUSI HapoA0oB. IMEHHO MX eATeabHOCTh MOATOTOBUIIA TOUBY
JUIS TIOCJIEYIOILIETO Pa3BUTHUS Y30€KCKOM TMTepaTyphl HOBOTO BPEMEHH.

[Ipu Bcelt naeonornuecKoi orpaHuuYeHHOCTH coBeTcKoM amoxu [[x. [Ilapumnos cymen npuaath
CBOEMY HCCIIEJOBAHUIO HAY4YHBIH, a HE MpONaraHAMCTCKUH Xapakrep. OH CO3HaTENbHO H30erain
OLIEHOK, NMPOJUKTOBAHHBIX MOJUTUYECKHMMHU JIO3YHT'aMH, U CTpPEMWICA K OOBEKTHMBHOCTH. B ero
MOJIX0/I€ YyBCTBYETCs (PUIIOJIOTHYECKasi CTPOTOCTh U YBa)KEHUE K UCTOPUUYECKOMY Marepuaiy. s
HEro BaXXHO OBLIO HE TOJBKO IOKa3aTh, YTO IEPEBOJ] CHOCOOCTBOBAT COLMATMCTUYECKOMY
nporpeccy, kak TpeGoBajla UIEOJOTHs, HO MPEXIE BCEro J0Ka3aTh, YTO MEPEBOJ — ATO CIOCOO
JYXOBHOI'O pa3BUTHS, OpMa COXpaHEHUS KYJIbTYPHOM MaMsTH.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIy>KUBAET pa3ziell, HOCBSIIEHHbII TEOPETUUECKHUM BOIIPOCaM MEpPEeBO/Ia.
ABTOp 00CY>KIaeT crocoObl Mepeayn CTUIISl OpUTHHANA, POJIb KOHTEKCTa, PYHKIIUM CHHOHUMOB U
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YCTOWMYMBBIX BbIpakeHU. OH TOKa3bIBa€T, YTO MHOTHE HOBBIC CJIOBA BOIUIH B Y30E€KCKHUH SI3BIK
UMEHHO Onaromapst mepeBoay. Jlekcmueckoe oOoramieHue s3bIKa CTall0 BO3MOXKHBIM dYepes
3aMMCTBOBaHHE TEPMUHOB U3 apaOCKOro, MEPCUACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, YTO, IO €r0 MHEHHIO, HE
ocnabisiino, a HampOTUB, YCHIWBAIO BBIPA3UTEILHOCTh Y30CKCKOW pedn. DTH HaOIIOICHUS
MIPEIBOCXUTUIIN COBPEMEHHBIE UJICU O KYJIbTYPHOU THOPHIHOCTH U SI3BIKOBOM B3aWMO/ICHCTBUU.

BaxHbIM [TOCTH)KEHUEM KHUTH SIBJISETCS TO, YTO aBTOpP pacCMaTpUBAaeT MEpPEBOJ HE Kak
MEXaHMYECKYI0 Tepesiadyy CMbICHA, a KaK TBOPUYECKUU akT. B ero anamuse nepeBOAYMK BBICTYIAET
COAaBTOPOM, KOTOPBII HE TOJBKO MEPEHOCUT TEKCT Ha JPYroi s3bIK, HO U 3aHOBO CO3JAET €ro B
KOHTEKCTE CBOEH KyJIbTYpbl. DTOT MOJXOJ COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TEOPUSIM DPELENUUU U
TEPMEHEBTUKH, KOTOPBIE YTBEPXKIAIOT, UTO KaXAbIH MEPEBOJ — 3TO HOBOE MTPOUYTEHUE OpUTHHAJIA.

OpHako, HECMOTPST HA HECOMHEHHBIC JOCTOMHCTBA, MOHOrpadusi HE JUIICHA OTACIbHBIX
CHOPHBIX M JUCKYCCHOHHBIX MOMEHTOB. ClieayeT, OJHAKO, OTMETHUTh, YTO BCJIECICTBUE OOWIIHS
(aKkTHUYECKOT0 Marepuajia M OXBara OOJIBIIOTO MEpHoJa WCTOPUU aBTOP HE BCErJa B CBOEM
uccienoBaHuu mén BriayOb. HemocTaTrouHo packpbITBl U OOOCHOBaHBI  XYJI0’KECTBEHHO-
JUHTBUCTUYECKUE MPHUHIMIBI, TPUEMBI, METOAbI U TPAIUIUMU B TEXHHKE NepeBoja Tex jeT. He
OCBEILEHBl XapaKTEpHBIE CTUJIM pPa3HBIX [EPEBOJYECKUX IIKOJI, HAMpaBICHUW U TEUYCHUH,
HECOMHEHHO CYIIECTBOBABIIMX B TO BpeMmsi. BHe aBTOpPCKOro BHUMAaHHS OCTaJUCh BOMPOCHI
MEPUOAMU3AIIMU: HE BBIJCICHBl OCHOBHBIC JTalbl pa3BUTUS TMEPEBOJA, YTO 3aTPyAHSET
CUCTEMAaTH3aIHI0 00TaTOro PaKTUIECKOro MaTepuara.

B MoHorpaduu BeTpeuaroTCs W HEKOTOPHIC CIIOpPHBIC MOJIOKEeHHs. Hampumep, Hapsay ¢
LIEHHBIMU CBEJICHUSIMU O TIEPEBOTYECKOM MACTEPCTBE I'€HUATBLHOTO 03T, YYEHOTO U MBICITUTEIIS
Anumepa HaBou, BcTpewaercss yTBepxiaeHue o ToMm, uTo ‘“Jlucon yrt-taiip” HaBou sBisercs
nepeBogoM “ManTuk yr-taiipa” ®apuannauna Arrapa. OHaKo U 10 cBOeH uAeHHO-(hUI0cOPCKO
KOHIEMIMN, U M0 CBOEH apXWUTEKTOHKE 3TH JIBa MPOU3BENIEHHUS COBEPIICHHO pPa3jH4YHbL: U3 63
pacckazoB “JlucoH yr-Tadipa” numb 12 HUMEIOT CXO0XHHM CclokeT ¢ “MaHTHKyT-TailpoM”.
CoBpeMeHHbIE TUTEPATyPOBEIbl MPHIILIH K BEIBOY 00 OPUTHHAIBHOCTH Mpou3BeaeHus HaBou, 4to
CBUJIETEIBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH YTOUHEHHSI HEKOTOPBIX MOJOKEHUN PAaHHETO UCCIICI0BAHMS.

Tem He MeHee 9TH 3aMeYaHHs He CHUXKAIOT 00IIel HayuyHOU nieHHoCcTH Tpyaa. Hao6opoT, oHn
MoA4YE€pPKUBAIOT MaciITabHOCTh 3ambicia Jx. [llapunoBa u TpyIHOCTh MOCTABIEHHON UM 3aJaud —
BIIEPBBIC MPEJICTABUTHh UCTOPHIO TIEPEBOJIa B Y30EKUCTaHE KaK IEIOCTHBIM HAay4YHbIN mporiecc. Ero
KHWTa CTajla TepBOM TOMBITKOM cHCTeMaTH3allid MaTepuanoB, TPeOyOMMX AanbHenIen
aHAIMTUYECKON pa3pabOTKU M OCMBICIICHHS B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM HayKH.

HeoOxonumo mnomuepknyTth, uto JIxk. IllapunmoB mnpusbiBal K CO3[aHUIO IIEIIOCTHOMN
aKaJeMHYeCKOl UCTOpHH mepeBojaa B Y30Oekucrane. OH cuuTal, 4TO MEPEBOJOBEICHUE IOKHO
BBIUTH 3a TIpenenbl y3KOPUIOIOTUYECKONW JUCIMIUIMHBI M TMPEBPATUTHCA B CaMOCTOSATEIBHYIO
00JacTh 3HaHUS, OOBEIUHSIONIYIO HCTOPHIO, TMHTBUCTHKY, JIUTEPATYPOBEICHNE U KYJIbTYPOJIOTHIO.
ToNBbKO CHCTEMHBIH HAY4YHBIM MOAXOJ CIOCOOCH TOKa3aTh IMOJJIMHHOE 3HAUYEHUE TEPEeBO/Ia Kak
(dakTopa KymbTypHOro pasBuTus. CerojgHs, Korja HalMOHAJbHAs HayKa CTPEMUTCA K
MEXIYHApOJAHONW HHTETrpaluu, 3Ta Hjaes MNpuoOpeTraeT 0coO0yr aKTyalbHOCTh. B VY30ekucrane
HAaKOILIEH OIPOMHBII IEPEBOIYECKHI OMBIT, OAHAKO A0 CUX IOP OTCYTCTBYET €/IMHAS aKaJIeMUYECKas
HCTOpHsI TIEPEBOJIa, HAMMCAHHAS HA OCHOBE CTPOTMX KPUTEPUEB HCTOUYHUKOBEACHHUS U TEOPUU
nepeBoja. MpICb aBTOpa 0 HEOOXOJUMOCTH TaKOTO TPYJla OCTAETCs CTPATETUYECKUM OPUEHTHUPOM
JUTsl COBPEMEHHBIX MCCIIeI0OBaTENEH.

[Ipomenmme necsaTuneTus mokasaind, 4yTo KHura “V3 mcropuu mepeBoja B Y30ekucrtane”
BBIZIepKana ucnpiTanue BpemeHeM. B 2017 romy mpodeccop TamkeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETAa BOCTOKOBEICHHMS, JOKTOP (PUIOJOTUYECKUX HAyK XaWpyiia XaMHJIOB TMOJITOTOBHII

620
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

HOBOE M3aHKE 3TOM paboThl. B nepensganuu coxpaneHa Hay4uHas CTpPYKTypa OpUTHHaja, HO yOpaHsbl
BBIPQKEHUS M OLIEHKH, OTPAXKABIINE UCOJIOTHIO COBETCKOM 3MoXu. OOHOBIEHHBIN TEKCT MPHOOPEN
CTPOT0 aKaJeMUYECKHI XapaKTep, 4TO IO3BOJINIIO BEPHYTh UCCIIEA0BAHUIO €0 OAJIMHHOE 3HAUEHUE
— Kak I1epBOMCTOYHMKA U KaK METOJI0JIOTMYECKOro opueHTupa. bnarogaps tpyny XamuaoBa KHUra
BHOBB BOIIUIA B HAYYHBI 000POT U CTaljla UCIIOIb30BATHCS B YHUBEPCUTETCKUX Kypcax 10 UCTOPUHU
IepeBoaa.

[Tepenznanne 2017 roma mokasaino, uro Tpya /[[xk. IllapumnoBa He SBISETCS apXaWuyHbIM
JOKYMEHTOM CBOETO BPEMEHH, a IPeJICTaBiIsIeT co00ii )kMBOe HayuHoe Hacienue. Ero uaeun o ponu
IepeBoJia B Pa3BUTHUM HALMOHAIBHOM KYJIBTYpPbl CO3BYYHBl COBPEMEHHBIM IPEICTABICHUSM O
r100aNbHOM KOMMYHHMKALMU M AMAJOre HUBWIM3aLMKA. B 3moxy nu(poBBIX TEXHOJOTHM, KOrna
MEpEeBOJI CTaJl MACCOBBIM M aBTOMATHU3UPOBAHHBIM, 0c000€ 3HAUEHHE NMPUOOPETACT UCTOPHUECKOE
MOHUMaHHE NMEPEBOTUECKON IEATEILHOCTH KaK KyJIbTYPHOTO ()eHOMEHA.

CoBpeMeHHbBIE MCCIIEIOBATENN MEPEBOAOBEACHUS B Y30eKUCTaHe BCE dalle oOpaliarTcs K
nacnenuio Jlx. IllapumoBa, paccmarpuBas ero padOTy Kak OCHOBY MJi TMOCTPOEHUS HOBOM
aKaJeMHYecKOl mapaaurmbl. Pa3BuTHe HalMOHATBHOM IIKOJBI THEpeBofa TpeOyeT He TOJIbKO
MPAKTUYECKUX HABBIKOB, HO M TTTyOOKOT0 UCTOPHKO-TEOpEeTHYecKoro ¢pyHnaaMmenTa. B atom cmbicie
unes JIx. IllapunoBa 0 HEOOXOUMOCTH CO3/IaTh UCTOPHUIO MEPEBO/A HAa aKaJeMHUYECKOM YPOBHE
npuoOpeTaeT CcTaryc HAy4yHOHM mporpamMmbl. Takas HUCTOpUS JOJDKHA OOBEIUHHUTH TPYIBI
BOCTOKOBEJIOB, (DPMIIOJIOTOB, KYJIbTYpPOJIOTOB M JIMHI'BUCTOB, CUCTEMaTH3UPOBATH TIEPEBOJIBI Pa3HBIX
ATO0X, YCTAHOBUTH MPEEMCTBEHHOCTh TPAJAULMN W ONPEACTUTh MECTO Y30EKHCTaHa B MHUPOBOU
HCTOpUU NEPEBO/IA.

3nauenue Tpyna /x. [llapunoBa BeIXOAUT Jajeko 3a paMKu ero BpeMeHu. OH MOoKa3ai, YyTo
MepeBOJ — 3TO MPOCTPAHCTBO, IJ€ BCTPEUAOTCS A3BIKU, SMIOXU U MUPOBO33peHus. Uepes nepeBon
HapoJbl IO3HAKOT JPYr Jpyra, a KyjibTypa COXpPAHSET HENPEpbIBHOCTb. B 3TOM 3akiroyaercs
IYMaHHCTHYECKUH CMBICH ero KHUru. HecMoTpst Ha To uTo paboTa Obljia HamMcaHa B cepeauHe XX
BeKa, €€ OCHOBHAsI UJiesl — 0 HEOOXOIUMOCTH U3y4aTh M COXPAHATH UCTOPUIO IIepeBojia — OCcTaéTcs B
ITOJIHOW Mepe COBPEMEHHOM.

Ceropans, korja y30ekckast (puIoaorusi pa3BUBaeTcs B pyciie MEXIyHapOAHbIX aKaeMUUECKUX
CTaHJapTOB, Bo3BpamleHue K Tpynam JDk. IllapunoBa mMO3BOJISET BBICTPOUTH HAYUHYIO
MIPEEMCTBEHHOCTh U YKpPENUTh METOJI0JIOTMYECKYI0 0a3y HAallMOHAJIBHOIO IE€PEBOIOBEACHHUS.
Co3naHue akaieMU4ecKoil HICTOpUH IIepeBo/ia B Y30eKUCTaHe He TOJIBKO BOCIIOIHUT ITPOOET B HAayKe,
HO U TMIOCITY>KUT A€y COXPaHEHUS KyJIbTypHOU MaMATH, 00beANHSAS MTPOILIOe, HacTosIee U OyayIiee
y30€KCKOTO CIIOBA.

IlepeBon — 3TO He MOOOUHBIN MPOLIECC JIUTEPATYPHOTO Pa3BUTHSL, a €Tr0 OCHOBHAsS JIBUKYIIAs
cuia. Uepes nepeBos (hopMupyercs sI3bIK HayKH, pa3BUBAETCS XyA0KECTBEHHAS pPeUb, PaCIIUPSIOTCS
TrOpPU30HTHI co3HaHuA. Mcropus nepeBosia B Y30€KHUCTaHE — 3TO UCTOPUS KYJIbTYPHOTO auajora, B
KOTOPOM Hapo/JIbl HE TOJILKO 3aMMCTBYIOT, HO U o0oramatoT Apyr Apyra. [loatomy 3anaya coznanus
aKaJeMHYecKON HCTOpHM MepeBoja, rnoctaBieHHas emé Jxymanuszom lllapunossiM, ocTaércs
OJTHOM M3 TJIaBHBIX IIeJIe COBPEMEHHOH y30eKCKOW (hUII0IOTny.
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